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Die Lüste des Leo
(eine pornographische Geschichte)

 Die Lüste des Leo zu besingen setz ich mich an 
die Maschine mit den vielen Tasten. Doch so brünf-
tig sind die Lüste, so raffiniert und zahllos seine 
Laster, daß kein Mensch ermessen kann, wieviele 
Tasten es bräuchte, sie alle zu erfassen.

So will ich mich denn begnügen mit den Ta-
sten, die mir vergönnt sind, und mich bemühen, 
festzuhalten, was sich festhalten damit läßt. Be-
richten will ich, wie Leo der Silvia nachstieg und 
der Gertrude; wie er an Sabine um ein Haar zum 
Lustmörder worden wäre und warum er an Sibylle 
Alimente zahlen muß. Und auch von seiner ersten 
Sado-Orgie will ich erzählen, wo ihn, da er nicht 
aufpaßte, die bärenstarke Domina Ilse in einen Kä-
fig steckte, aus dem er nur mit Mühe entweichen 
konnte und wohinein dann Ilse die zarte und wil-
lige Zofe Veronika sperrte, um sie dem Zugriff des 
Leo zu entziehen. All dies und noch vieles andere 
mehr möchte ich auf dieser und den kommenden 
Seiten berichten; und beginnen möchte ich mit je-
ner Episode, da Leo ein Ruderboot besteigt, um der 
Insel der Sieben Jungfrauen zuzurudern und dort 
an Land zu gehen.

Eine pornographische Geschichte zu schreiben 
schicken wir uns an; und so glaubt man mit vollem 
Rechte erwarten zu dürfen, daß Leo beim Besteigen 
des Bootes ins Wasser fällt; daß er, nachdem er sich 
glücklich ins Boot gehangelt, sich dorten seiner 
nassen Kleidung entledigt und daß er der Insel der 
Sieben Jungfrauen in nacktem Zustande zustrebt. 
-  Leider aber war dies nicht der Fall. - Das Boot 
schaukelte gar sehr, als Leo es bestieg, und Angst 
und bange wurde ihm darob; doch ins Wasser fiel er 
nicht; und wenn er auch von Anfang an naß wurde 
und immer nasser, weil er, des Bootfahrens unge-
übt, beim Eintauchen der Ruder gar entsetzlich 
spritzte, so wurde er doch nicht so naß, daß er sich 
hätte seiner Kleider entledigen müssen. Und selbst 
seine Flüche, die er unentwegt ausstieß ob des lästi-
gen Gespritzes und auch deswegen, weil er dauernd 
vom Kurs abkam, sind für uns uninteressant, da 
sie jeglichen pornographischen Gehaltes entbeh-
ren. Pornographisch relevante Flüche kennt Leo, 
nebenbei bemerkt, nicht; wie es überhaupt selten 
vorkommt, daß er flucht. Diesmal aber fluchte er; 
und zwar deswegen, weil es dauernd spritzte; und 
auch deshalb noch, weil er immer wieder vom Kurs 
abkam und der Insel der Sieben Jungfrauen nur 
sehr langsam näherkam. Kann man ja verstehen.

Леоново сладострастие
(Порнографический рассказ)

Воспеть желая Леоново сладострастие сяду за 
многоклавишный аппарат. Но так похотливы 
его страсти, так рафинированы и бесчисленны 
его пороки, что вообразить невозможно, сколько 
клавиш понадобилось бы охватить их все. 

Поэтому довольствуюсь я теми клавишами, 
что даны мне, и постараюсь обрисовать, что 
с их помощью возможно. Сообщать буду, как 
влачился Леон за Сильвией и за Гертрудой; 
как он Сабину в порыве сладострастия чуть ли 
не убил и почему Сивилле он должен платить 
алименты. И расскажу я также о его первой 
садомазохистской оргии, на которой по его 
неосторожности крепкая как медведь домина 
Ильзе сунула его в клетку, откуда ему лишь 
с большим трудом удалось выбраться, и куда 
потом Ильзе заперла нежную и послушную 
Веронику, отгораживая ее от таким образом 
от Леона. Все это и еще много чего другого 
расскажу я на этой странице и на следующих; и 
начну я с того эпизода, когда Леон сел в лодку, 
чтобы грести к Острову Семи Дев, и там сойти 
на берег.

Собираемся мы писать рассказ порнографи-
ческий; в связи с чем с полным правом можно 
ожидать, что Леон, садясь в лодку, упадет в 
воду; что он, успешно выкарабкавшись из воды 
в лодку, тут же снимет с себя мокрую одежду и 
направится к Острову Семи Дев в голом виде. 
– Но к сожалению такого не произошло. – Когда 
Леон садился, лодка ужасно качалась, и очень 
боялся он и волновался, но в воду не упал; и 
даже если с самого начала он и стал мокрым 
и становился все мокрее и мокрее от того, что, 
не умея грести, при погружении весел ужасно 
брызгал, то все же обмок не до такой степени, 
чтоб раздеться. И даже его ругательства, 
которые он безустанно выкрикивал из-за 
досадного  брызгания, а также из-за того, что он 
все время отклонялся от курса, нас не касаются, 
так как они лишены всякого порнографического 
содержания. Порнографически ценных 
ругательств, впрочем, Леон не знает; как и 
вообще он вообще довольно редко ругается. Но 
на этот раз он ругался; а именно из-за того, что 
все время брызгало, да еще потому, что он все 
время отклонялся от курса и к Острову Семи 
Дев приближался крайне медленно. Что вполне 
можно понять...
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Warum die Insel der Sieben Jungfrauen Insel der 
Sieben Jungfrauen heißt, weiß ich nicht; und ge-
nausowenig ist mir bekannt, warum Leo es so eilig 
hat, dorthin zu gelangen. Wir werden sehen. - Am 
besten, wir nutzen die Zeit, da Leo sich spritzend 
und fluchend mit seinem Boote abmüht, die Insel 
schon mal zu erkunden; und der Name der Insel 
sowie das Wissen darum, daß wir es mit einer por-
nographischen Geschichte zu tun haben, läßt uns 
vorab schon erschauern in wohliger Erwartung.

Doch wie sehr wir die Insel auch durchstreifen 
- nur Bäume sehen wir und Büsche. Nirgends ein 
Mensch; geschweige denn eine Frau. Und auch 
nicht die Spur davon... Und dicht sind die Büsche. 
Sehr dicht. Und stachelig.

In diesen dichten Büschen können sich natürlich 
alle möglichen lasterhafte Gespielinnen verborgen 
halten; doch wie soll man sie finden? Überall Dor-
nen und Stacheln; man zerkratzt sich die Haut und 
macht sich die Kleidung kaputt; der Grund außer-
halb der Wege ist morastig; die Schuhe macht man 
sich schmutzig und die Strümpfe naß. Muß das 
sein? Nein. Und vielleicht ist gar wirklich niemand 
auf der Insel, und Leo jagt einem Hirngespinst nach? 
Oder will er einfach bloß rudern lernen? Alles ist 
möglich! Ob es uns solcherart gar verwehrt bleibt, 
eine pornographische Geschichte zu schreiben? 
Wenn es so weitergeht - sicher. Wollen wir nicht 
besser die Insel verlassen und uns nach lohnende-
ren Jagdgründen umsehen? Wo man sich nicht die 
Haut zerkratzt und die Füße schmutzig macht? - 
Was leuchtet da vorne so schwarz im Gebüsch? Ein 
Damenstrumpf? Ja, es ist ein Damenstrumpf. Oder 
bloß eine Strumpfhose? Nein, keine Strumpfhose. 
Ein richtiger Strumpf. Das ist interessant. Suchen 
wir weiter. Wenn der Boden bloß nicht so schmut-
zig wäre! Aber wenn wir auf den Wegen bleiben, 
finden wir nichts. Sollen wir den Strumpf hängen-
lassen, oder sollen wir ihn mitnehmen? Ist es ein 
Zeichen für Leo? Lockt ihn so eine unbekannte 
Schöne ins geheime Versteck? Interessant, inter-
essant. Wenn die Stacheln nur nicht so spitz wä-
ren. Aua. Aber wenn wir auf den Wegen bleiben, 
finden wir nichts. Dem Mutigen gehört die Welt. 
Was leuchtet da vorne so schwarz im Gebüsch? In-
teressant, interessant. Der zweite Strumpf? Wenn 
die Büsche bloß nicht so dicht wären. Schon wieder 
gestochen. Aua. Und immer dichter werden sie; be-
sonders in die Richtung hin, wo der Strumpf hängt. 

Почему Остров Семи Дев называется 
Островом Семи Дев – не знаю; как и не известно 
мне, почему Леон так спешит попасть туда. 
Увидим. – Лучше всего используем время, 
пока Леон брызгая и ругаясь мучится со 
своей лодкой, и обследуем остров; и название 
острова, как и знание о том, что мы имеем дело 
с порнографическим рассказом, заставляет нас 
уже заранее содрогаться в сладком ожидании.

Но сколько мы ни ходим по острову – видим 
мы только деревья да кусты. Нигде ни души, тем 
более женщины. Даже ни следа подобного... И 
густы они, эти кусты. Очень густы. И колючи.

В этих густых кустах, конечно, могут прятаться 
всевозможные сладострастные гетеры; но как их 
найти? Везде – шипы да колючки; царапаешь 
себе кожу и портишь одежду; вне дорог почва 
болотиста; обувь покрывается грязью, и носки 
мокнут. Нам это нужно? Не нужно. А вдруг 
вообще нет никого на острове, а Леон гонится за 
каким-то миражом? Или просто учится грести? 
Все может быть. А может быть, таким образом 
нам не дано написать порнографический рассказ? 
Если так будет продолжаться – несомненно. Не 
лучше ли нам покинуть остров и искать что-то 
более подходящее для наших целей? Где не 
царапаешь себе кожу и не пачкаешь ног? – Что 
там впереди так чернеет в кустах? Женский 
чулок? Да, это женский чулок. Или просто 
колготки? Нет, не колготки. Настоящий чулок. 
Это интересно. Будем искать дальше. Лишь бы 
почва не была такой грязной! Но если останемся 
на дороге – ничего не найдем. Оставить чулок, 
или взять с собой? Ориентир это для Леона? От 
красавицы какой-то? Интересно, интересно. Хоть 
бы колючки так не колосись... Ай! Но оставаясь 
на дороге – ничего не найдем. Победить может 
только смелый. Что там впереди так чернеет в 
кустах? Интересно, интересно. Второй чулок? 
Хоть бы кусты были менее густыми. Опять 
поцарапался. Ай. И все становятся гуще; 
особенно по направлению чулка. Или вдруг 
– это вообще не чулок? Конечно это чулок; ведь 
что кроме чулка здесь может быть черного? Ай. 
Эх черт, вот еще провалился в грязь. Настоящее 
болото здесь; ноги мои совсем промокли. Может 
лучше повернуть обратно? Ведь может быть это 
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Oder ist es am Ende gar kein Strumpf? Natürlich 
ist es ein Strumpf; was soll es hier sonst Schwarzes 
geben? Aua. Verdammt, jetzt bin ich auch noch 
eingesackt. Richtig morastig ist hier; ganz naß sind 
meine Füße. Ob wir nicht doch besser umkehren? 
Vielleicht ist es eh kein Strumpf. Und selbst wenn 
es ein Strumpf wäre - was hätten wir damit gewon-
nen? Nichts hätten wir gewonnen. Zwei Strümpfe 
hätten wir gesehen; weiter nichts. Vielleicht bricht 
die Spur hier ab; und wir zerkratzen uns ohne 
jeden Grund und machen uns die Füße naß für 
nichts und wieder nichts? Alles ist möglich. Doch 
andererseits wollen wir nicht vergessen, daß Leo 
doch nicht ohne Grund die Insel der Sieben Jung-
frauen anrudert. Einen Grund muß er doch dafür 
haben; oder? Und dann noch die beiden Strümpfe; 
da muß doch was dahinter sein! Obwohl es bis jetzt 
erst ein sicherer Strumpf ist; doch der zweite ist 
sicher auch einer. Wo ein Strumpf ist, ist auch ein 
zweiter; dies lehrt der gesunde Menschenverstand; 
und was sollte dieses schwarze Etwas da vorne in 
den Büschen anderes sein als ein Strumpf. Also 
suchen wir weiter; dem Mutigen gehört die Welt. 
Aua. Ja; es ist ein Damenstrumpf. Nun wird‘s span-
nend. Ringsum sind wir von stacheligen Büschen 
umgeben; ein Zurück gibt es nicht. Also frisch 
voran. Doch wohin, in welche Richtung? Keine 
Ahnung. Blödsinn... Stehen herum wie bestellt 
und nicht abgeholt. Was nun? Hätten auf dem Weg 
bleiben sollen; wären nicht so zerkratzt und hätten 
trockne Füße. Ob man auf einen Baum steigen soll? 
Das wäre sicher gut; man hätte etwas Überblick 
und wäre vor allem diese Dornen und Stacheln 
los. Aber erst muß man hochkommen. Verdammt; 
ganz schmutzig macht man sich dabei... An diesem 
Aste da könnte man sich hochhangeln; dann ging’s 
vielleicht... Verdammt; ganz außer Übung... Man 
müßte regelmäßig Klimmzüge machen... Ach, nun 
ist‘s gegangen. Weiter geht‘s leichter; hier oben 
sind die Äste näher beisammen... Aber was soll ich 
da oben? Ach ja; Ausschau halten. So; das wär‘s; 
höher komm ich nicht. Gute Aussicht hab ich auf 
den See. In der Ferne rudert Leo; ich erkenn ihn am 
Spritzen. Merkwürdiger Kurs; wenn er den beibe-
hält zieht er um mindestens einen Kilometer an der 
Insel vorbei. Ob er von den schwarzen Strümpfen 

совсем не чулок? А даже если это и чулок – какая 
нам от этого польза? Никакой. Увидели бы два 
чулка, и все. Может быть след здесь оборвется; 
и исцарапаемся без всякой разумной причины 
и промочим ноги зазря? Все может быть. Но с 
другой стороны нельзя забывать, что Леон ведь 
просто так не стал бы направляться к Острову 
Семи Дев. Ведь должна же быть причина, а? 
Да вот еще эти два чулка; тут же должно быть 
какое-то рациональное зерно! Хотя, правда, до 
сих пор налицо всего лишь один единственный 
несомненный чулок; но второй, естественно, 
тоже будет чулком. Где есть один чулок, 
там должен быть и второй; это подсказывает 
здравый смысл; ведь чем иным могло бы быть 
вот это чернеющее в кустах, если не чулком. 
Значит, продолжим искать; победить может 
только смелый. Ай. Да, это женских чулок. 
Что-то вырисовывается интересное. Окружены 
мы колючими кустами; пути назад нет. Значит: 
смело вперед! Но куда, в какую сторону? Понятия 
не имею. Чепуха... Стоим как чучело среди 
поля. Что теперь? Остались бы на дороге; не 
исцарапались бы, и ноги остались бы сухими. А 
может, забраться на дерево? Это, пожалуй, было 
бы хорошо: обстановка стала бы понаглядней, и 
ушли бы от этих шипов и колючек. Но сначала 
нужно суметь вскарабкаться. Черт! Одежда все 
больше пачкается... Подтянуться бы на этом 
суку; может быть получиться... Проклятье, 
никакой практики нет... Подтягиваться бы 
регулярно на турнике... А! Получилось! Дальше 
уже легче; тут наверху сучья ближе друг другу. 
Но что мне делать здесь? А да, смотреть... Вот 
добрались; выше уже не получится. Хороший 
вид получил на озеро. Вдали гребет Леон; 
узнаю его по брызганию. Странный курс; если 
так продолжит, он проплывет мимо острова на 
расстоянии не меньше километра. А знает ли он 
об этих черных чулках? Несомненно знает; ведь 
не стал бы же он плыть без всякой причины... 
Весь исцарапан я от кустов и колючек; ноги 
промокли. Сколько времени прошло с тех пор, 
как я последний раз лазил на дерево? Что я 
собирался искать? А да... Но я ничего не вижу. 
Впереди гребет Леон, а подо мной только листья, 
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weiß? Sicher weiß er davon; wird doch nicht ohne 
Grund losgerudert sein... Ganz zerkratzt bin ich 
von den Büschen und Sträuchern; meine Füße sind 
naß. Wie lang mag‘s her sein, seit ich zum letzten 
mal auf ‚nen Baum geklettert bin? Wonach wollte 
ich Ausschau halten? Ach so... Aber ich seh nichts. 
In der Ferne rudert Leo; und unter mir nur Blätter, 
Dornen und Stacheln. Und morastiger Grund, der 
meine Schuhe schmutzig macht und meine Füße 
naß... Was such ich? Weiß ich nicht. Steigen wir 
wieder runter. Au verdammt, fast wär ich ausge-
rutscht... Grade nochmal gut gegangen. Verdammt; 
ist das mühsam, eine pornographische Geschichte 
zu schreiben. Wollen wir‘s nicht besser sein lassen? 
- Gut, lassen wir‘s.

шипы и колючки. И болотная тина, которая 
обволакивает мою обувь и мои ступни делает 
мокрыми... Что ищу я? Я не знаю. Спустимся. 
Черт, чуть ли соскользнулся. Обошлось... Какое 
мучение – писать порнографический рассказ. А 
не лучше ли оставить? – Ну ладно, бросим.
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